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Resumen
La gastronomía cubana y en especial su cocina han tenido un desarrollo histórico muy vinculado con las actividades de la economía nacional y se han convertido en símbolos de nuestra identidad a escala mundial. El desarrollo de la industria turística cubana requiere elevar las potencialidades de sus recursos humanos,  en esta creciente industria, la restauración y bares,  sobresale con una carga sustancial y decisiva,  siendo  una de las esferas más significativas para el desarrollo competitivo de cualquier entidad hotelera. 
 La enseñanza del idioma ingles con fines específicos dentro del sector del turismo con fines ocupacionales, tiene como objetivo fundamental dotar a los trabajadores de las funciones comunicativas y el sistema de conocimiento en la lengua para lograr la excelencia en su desempeño profesional. Es decir, lograr un servicio al cliente con la calidad requerida. Hemos constatado tanto en examen de rendimiento de grupos de formación como de suficiencia que aún persisten serias dificultades en el dominio del léxico especializado de esta área, por lo que nuestra propuesta se fundamenta a partir de las concesiones del inglés con fines especifico con enfoque intra e interdisciplinario, proponiendo un listado de términos y expresiones que serán de  utilidad para los estudiantes y profesores de nuestra escuela, como para los gastronómicos y cocineros en ejercicio. Supliendo de esta forma la carencia de base material de estudio Este  material ha sido utilizado con nuestros grupos de formación básica del centro de capacitación obteniéndose muy buenos resultados en los grupos de servicio gastronómico y cocina.
Abstract.

This article offers an analysis of the importance of the teaching of English for specific purposes in the Tourism Industry, particularly, for the catering and kitchen staff and the need to provide workers and students with a useful material to support the English classes and the lack of bibliography we have in our school. ESP provides the workers with the necessary communicative functions and lexical terms related to their working areas so as to offer the customers the best service. We have confirmed in proficiency tests and in the achievement tests applied to the groups that are studying in our Tourism Training School that there are still many difficulties with the mastery of gastronomy and cooking terms and functions that is why we designed a glossary and summary of terms and useful expressions in English and Spanish with cultural component that have been of great help for students and professors as well as for waiters, waitresses, bartenders and cooks that are working in hotels and restaurants in Varadero Beach resort. 
Introducción
Los centros de capacitación para el turismo en el país tienen como misión formar profesionales en las diferentes especialidades y para ello reciben una preparación integral en diferentes asignaturas entre ellas en el idioma ingles que parte de la enseñanza del inglés con fines generales, en este caso los niveles establecidos para la formación según las profesiones técnicas, y el inglés con fines específicos en particular dirigido a las diferentes ocupaciones del turismo.
Durante el aprendizaje del inglés como lengua extranjera los estudiantes  deben adquirir cuatro habilidades fundamentales en el idioma: 
Comprensión auditiva
Comprensión oral.
Comprensión de lectura.
Expresión escrita.
Así como los conocimientos lingüísticos según el nivel o el idioma con fines ocupacionales (vocabulario, gramática y pronunciación) todo esto conlleva a que los alumnos  adquieran una competencia comunicativa integral en el idioma ,y sepan  integrarla con otros códigos, que no es más que la habilidad del que aprende la lengua para expresar, interpretar y negociar significados socio culturales en la interacción entre dos o más personas,  de forma tal que el proceso de comunicación sea eficiente y este matizado por modos de actuación apropiados .Dentro de la competencia lingüística está la competencia lexical que es el caso que nos ocupa ya que los estudiantes de servicio gastronómico y de cocina deben recibir la asignatura de inglés con fines específicos para desempeñarse de forma efectiva y apropiada en los diferentes entornos laborales, sin embargo aún existen limitaciones en el dominio de las funciones comunicativas en esa área de vocabulario de estas especialidades que afectan la comunicación para la ejecución de un servicio de excelencia. Hemos constatado tanto en exámenes de rendimiento de grupos de formación como de suficiencia que aún persisten serias dificultades en el dominio del léxico especializado de esta área, por lo que nuestra propuesta se fundamenta a partir de las concesiones del inglés con fines especifico con enfoque intra e interdisciplinario, proponiendo un listado de términos y expresiones que serán de  utilidad tanto para los estudiantes y profesores de nuestra escuela, como para los gastronómicos y cocineros en ejercicio. Supliendo de esta forma la carencia de base material de estudio que existe en el programa  de formación F – 14  Este  material ha sido utilizado con varios grupos de formación básica de servicio y cocina académicos obteniéndose muy buenos resultados.
Desarrollo

El inglés con fines especificos
Como enfoque didáctico y de acuerdo a los objetivos instructivos para los cuales la enseñanza es concebida y estructurada, el IFE se subdivide en dos grandes áreas: el Inglés con Fines Académicos (IFA) y el Inglés con Fines Ocupacionales (IFO), las que a la vez pueden descomponerse en otros campos más específicos en correspondencia con la disciplina u ocupación laboral hacia la que se orienta (Dudley-Evans T. y Jo St John M., 1998). 

El inglés con fines ocupacionales en el turismo responde a las necesidades de aquellas ocupaciones en la que los trabajadores tienen que interactuar  con el cliente extranjero a través de la lengua inglesa como lengua extranjera o como lengua franca; es decir .recepcionistas hoteleros, trabajadores de la náutica guías de turismo, trabajadores de restauración y bares y de cocina entre otros. Los programas de inglés con fines ocupacionales tienen un objetivo limitado ya que se caracterizan por la selección del vocabulario, la gramática, las funciones comunicativas y actividades[image: image1.png]


diseñadas para un área de trabajo específico. En estos tipos de curso es lógico que los estudiantes, principalmente los trabajadores en ejercicio, compartan la responsabilidad  de negociar los contenidos del curso acorde con sus necesidades. 
Por otra parte los profesores de idiomas no pueden tener un conocimiento detallado de todas las profesiones del turismo por lo que tienen que consultar con profesores de la técnica o trabajadores que estén vinculados a estas áreas del conocimiento. Los profesores siempre deben tener en cuenta que la consulta es el corazón de todos los programas con fines específicos.
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Fundamentación teórica del compendio de términos y frases útiles en español e inglés para elevar la calidad de los servicios en las áreas de gastronomía y cocina

Con el surgimiento de los nuevos programas con fines especifico F- 14, nuestro centro de capacitación se ha mantenido desde el 2014, con una alta matricula de cursos de formación sobre todo en las especialidades de servicio gastronómico y cocina. El diseño curricular de estas profesiones plantea dentro de las competencias profesionales como competencia básica número 3 que el estudiante se comunica en idioma extranjero con efectividad y cortesía según las situaciones vinculadas a las funciones de los dependientes gastronómicos evidenciando calidad en la prestación de los servicios. La competencia especifica 3 plantea que los estudiantes interactúan en idioma extranjero con cierta fluidez con clientes hablantes del idioma en cuestión, que le permite intercambiar acerca de temas relacionados con el servicio y expresar  sugerencias y otras inquietudes en el contexto de la oferta y demanda. 
Pero sucede que no existe una base material de estudio como libro de textos o folletos como solía tener el extinto INTUR que les permita a los estudiantes fortalecer la competencia lexical en idioma inglés de estas áreas tan importantes  como la gastronomía y la cocina.
Definiciones conceptuales
· Competencia Idiomática: Es el conocimiento que tiene el hablante nativo de la gramática y otras reglas de la lengua que hace que su competencia sea perfecta. 

· Competencia Comunicativa: Es la habilidad de utilizar el sistema de la lengua apropiadamente en cualquier circunstancia incluye no solo las formas lingüísticas sino también el conocimiento del: cuando,  como  y donde  es adecuado utilizar estas formas.

· Gramática Comunicativa: Es la gramática que relaciona las estructuras específicamente a los significados y usos para los cuales debe ser utilizada. 
· Enfoque holístico: Es un enfoque del aprendizaje de la lengua en su totalidad para cada acto de comunicación y no en partes separadas.   
· Termino Lexical: Es la parte del vocabulario que se debe enseñar,  no solo el significado de palabras sino de frases idiomáticas.
· Competencia lexical: Es una sub competencia lingüística que permite comprender las palabras, memorizarlas, organizarlas en campos lexicales, repetirlas y utilizarlas, distinguiendo el nivel de la denotación del de la connotación.
· Competencia lingüística:  Es la habilidad de usar e interpretar las formas lingüísticas correctamente

· Compendio: (del latín compendĭum) es el nombre que recibe una breve pero detallada y precisa compilación de un área determinada del conocimiento humano. En la mayoría de los casos el área de conocimiento se referirá a un cierto campo delimitado de interés.

 A veces puede ser un resumen de una obra mayor. Dentro de la brevedad de la exposición, el compendio puede contener materia complicada y extensa. 

· Frase hecha o dicho es una frase o expresión que tiene forma fija, tiene sentido figurado y es de uso común por la mayoría de hablantes de una comunidad lingüística,
· La frase en todos los niveles sociales y culturales y que, por su morfología, no se considera refrán.[1]
· La frase; en lingüística, colección de palabras usadas con el fin de tener un sentido, más aún cuando no se constituye en alguna oración.[1].
· La frase; en sintaxis, a veces, sinónimo de sintagma.
El claustro de Lengua inglesa del Centro de Capacitación de Varadero ha realizado un gran esfuerzo para la impartición de las clases de la asignatura idioma inglés con fines específicos a los grupos de servicio gastronómico  y cocina, pero desafortunadamente hemos constatado en exámenes  de rendimiento,  que existen dificultades en el dominio de la terminología, las expresiones y las funciones comunicativas relacionadas con dichas áreas. Después de haber tabulado los errores más comunes que aparecen  en las actas de evaluación, obtuvimos la base de datos (ver anexo 1) que nos permitió elaborar un compendio de términos y frases útiles en español e inglés para gastronomía y cocina que ha sido utilizado con los grupos de formación de servicio gastronómico de Gaviota (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,9) y de cocina (1,2,3) que se han impartido desde finales del 2015 hasta la fecha (ver anexo 2.)
Conclusiones
1. Los estudiantes de los cursos de formación de servicio gastronómico y de cocina aún tienen limitaciones en el dominio de las funciones comunicativas y el léxico especializados de estas áreas lo que incide negativamente en la  comunicación efectiva con el cliente extranjero.
2. El compendio de términos y frases útiles en inglés y español  constituye un instrumento valioso para la auto preparación y el autoestudio de los estudiantes de servicio gastronómico y cocina ya que desarrolla las habilidades  y conocimientos lingüísticos necesarios para el desempeño de sus funciones en el puesto de trabajo.

3. Se demostró la efectividad del uso del compendio de términos y frases útiles en inglés y español  ya que los estudiantes demostraron mejor dominio  de las funciones comunicativas y el léxico especializado del puesto de trabajo en los exámenes finales orales de los cursos básicos., la mayoría obteniendo 5 y 4 puntos.
Recomendaciones

1. Diseminar el compendio de términos y frases útiles  en inglés y español  a los  trabajadores del área de servicio gastronómico  y de cocina del polo turístico de Varadero.
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Anexos
Anexo I

Base de datos obtenida a partir de la tabulación cualitativa de los errores registrados en las actas de errores en los exámenes finales de los grupos de formación de servicio 1, 2, 3, 4, 5 y los de cocina 3 y 4.
[image: image3.png]Tipos de cursos Tabulacin de errores mas frecuentes.
“Gramaticaes: Texicales, Fonetico-
Fonolégicos
1. sevicio |+ Vemtobe Poco dominio delvocabularioen | Oil
gastronémico +  Existencia There + be cada drea detrabajo: Shrimps
2. Cocina « Indefinite articule: a/an +  Phrasestoapologize:Im | Cook
«  Prepositonsoflocation. On,in, at, | sory/l apologize/'msorry,the | Cooker
‘above, infrontof, behind, between, beiow, | lettuceis ot fresh/ Iibringyou | Sauce
near, nextto anotherforkright away Fruit
« Prepositions oftime: fromio « Namesofkitchenware~ | Recipe
+  Vemtohave(Conjugaciéntercera | utensils andappliances. Spice
persona) ‘Saucepan, frying pan, colander, | Salty
« simplepresent steamer, measuring spoon, Slice
©  Simplepast peeler, mixingbow, chopping | Grate
+  Futurewithwillfor complains and | board Sour
requests + " Wordsto describejobsin | Cockail
+ PresentPerfect HaveMasverb | thekitchen. Chef, Butcher, sous | Gamishes
pastparticiple chef, chef de partie, etc. Straw.
+  PresentperfectContinuous: « " Phrasestodescribethe | Liqueurs
HavelHas way of preparation: Liquors
“beenverb(ing) Cocktailsidishessalads/deserts: | Walterwaitressi
«  Passivevoice Firstof all, prepare syrup, after | ead
+ Wouldinsuggestions thatadd cinnamon. waitressheadwait
+  Pastparticiples: stewedbeef/sliced | Ordinal numbers. er
tomato (onthe fistfloor,on the fiftnfloor, | Cockail
+ " Comparison of adjectives ete) Mintleave
. ‘The Gerundin English: good at Dash
cooking Alconolic/non
. Verbs expressing responsibilities. alcoholic
Fmresponsiblefor......, 'min charge of Ashtray
« Ordinal numbers.
+  Demonstrative pronouns. This,that,
these, those.

+  Adjectives describing dishes,
ingredients, cockdails

« Modals verbs. Haveto and may
not.Can, could, may, must, should

+  PrepPhrases

(Tothe left. rightin the centerof)

+  Comparisonof adjectives

«  Senseverbs:smell Look

«  Timemarkers:first then, once , as

soonas, next later after that, just before,
finally
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